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Перевод на русский язык числовых аббревиатур в китайском 

политическом дискурсе 
АННОТАЦИЯ. Числовые аббревиатуры представляют собой своеобразное языковое средство в китайском 

политическом дискурсе, которое характеризуется лаконичностью, богатым смыслом и большой частотой исполь-

зования, что, однако, создает большие трудности для их перевода. Числовые аббревиатуры — фразеологизирован-

ные сочетания, содержащие компоненты, определяемые числительными, то есть соответствующие структуре 

«числительное + центральный компонент». При максимально широком толковании термина в этот ряд включают 

все наименования с конкретными датами (названия политических движений, документов и т. д.), но авторы ста-

тьи не разделяют такую точку зрения. Числительное обозначает количество перечисляемых элементов исходного 

полного выражения или является компонентом полного выражения. Центральным компонентом таких сочетаний 

в китайском языке может являться общий элемент перечисляемых единиц с синтаксическим параллелизмом, гипе-

роним — метафорическое название выполняющих одну функцию элементов исходной фразы или отдельная морфе-

ма. В статье приводятся грамматико-синтаксические схемы строения числовых аббревиатур китайского языка. 

В данной статье раскрываются основные способы перевода на русский язык числовых аббревиатур в китайском 

политическом дискурсе на основе анализа переводов четырех томов сборника «Си Цзиньпин о государственном 

управлении» и Доклада 20-му Всекитайскому съезду Коммунистической партии Китая. Отмечается, что главными 

методами решения переводческой проблемы становятся калькирование и парафразирование. Большое внимание 

уделяется различным преобразованиям при использовании метода калькирования. 
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A Study on the Russian Translation of Numerical Abbreviations in the 

Chinese Political Discourse 
ABSTRACT. Numerical abbreviations are a kind of linguistic tool in Chinese political discourse, which is character-

ized by conciseness, rich meaning and high frequency of use, which, however, creates great difficulties for their translation. 

Numerical abbreviations are phraseologized combinations containing components modified by numerals, i.e. corresponding 

to the structure “numeral + leading component”. The widest possible interpretation of the term includes in this group all 

names with specific dates (names of political movements, documents, etc.), but the authors of the article do not share this 

point of view. The numeral indicates the number of enumerated elements of the original complete expression or is a compo-

nent of the complete expression. The leading component of such combinations in the Chinese language may be a common 

element of enumerated units with syntactic parallelism, a hyperonym — a metaphorical name of elements of the original 

phrase performing the same function, or a separate morpheme. The article presents grammatico-syntactic schemes of the 

structure of Chinese numerical abbreviations. This article describes the main ways of translating numerical abbreviations 
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into Russian in Chinese political discourse based on the analysis of translations of four volumes of the collection 

“Xi Jinping: The Governance of China” and the Report to the 20th National Congress of the Communist Party of China. 

Calquing and paraphrasing are reported to be the main methods of solving translation problems. Much attention is paid to 

various transformations when using the calquing method. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

Современный Китай уделяет все больше 
внимания переводу и распространению по-
литического дискурса, чтобы страну лучше 
понимали и ценили в мире. При переводе 
политического дискурса, как и при переводе 
других типов текстов, языковые и культур-
ные различия создают множество трудно-
стей. Более того, жанровые особенности 
китайского политического дискурса вызыва-
ют дополнительные трудности для его пере-
вода на иностранные языки. По мнению 
Д. Фергюсона, который уже более 14 лет ре-
дактирует перевод на английский язык ки-
тайской политической литературы, первая 
серьезная трудность ее перевода заключа-
ется в том, что «китайская партийная и пра-
вительственная литература почти всегда 
содержит много абстрактных понятий и вы-
сококонцентрированных выражений, со-

стоящих из цифр» [许勉君, 学卫·弗格森 2023: 

2]. Так называемые «высококонцентриро-
ванные выражения, состоящие из цифр» — 
это числовые аббревиатуры, которые явля-
ются предметом рассмотрения в данной 
статье. Они действительно очень часто ис-
пользуются в китайском политическом дис-
курсе. При всей своей простоте они создают 
немало препятствий для понимания дискур-
са и представляют собой большую проблему 
для перевода, что заслуживает специально-
го изучения. 

2. ПОНЯТИЕ ЧИСЛОВЫХ АББРЕВИАТУР  
И ИХ КЛАССИФИКАЦИЯ В КИТАЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

В китайской лингвистике по-разному 
трактуют понятие «числовая аббревиатура». 

В узком смысле слова Сяо Вэнь разде-
лил аббревиатуры китайского языка на две 
категории. Аббревиатуры первой категории 
«состоят из слов или морфем исходного вы-

ражения» [筱文 1959: 125]. В качестве при-

мера можно привести числовую аббревиату-

ру «八学» (言究共产党第八次全究代表学会/ 

VIII Всекитайский съезд Коммунистической 
партии Китая). Аббревиатуры второй катего-
рии «состоят из числительного и общей язы-
ковой единицы (морфемы, слова или слово-
сочетания), взятой из каждого составляюще-
го слова или словосочетания исходного вы-

ражения», например, «三风» (官僚主义作风, 

主观主义作风, 宗派主义作风 / бюрократиче-

ский стиль, субъективистский стиль, сек-

тантский стиль) [筱文 1959: 126]. Как видно, 

аббревиатуры второй категории полностью 
принадлежат к числовым. Аналогичную точ-
ку зрения высказал и Инь Чжипин, утвер-
ждающий, что числовая аббревиация — это 
«суммирование количества параллельных 
языковых единиц (включая слова, словосо-
четания, предложения и т. д.) с помощью 
цифр, а затем извлечение общего компонен-
та из каждой языковой единицы для форми-
рования формулы „числительное + общий 

компонент“» [殷志平 2002: 26]. По мнению 

ученого, в числовые аббревиатуры не вхо-
дят сочетания, в которых «составляющая, 
следующая за цифрой, не является общим 
компонентом всех языковых единиц, а их 

свойством» [殷志平 2002: 28]. Согласно уз-

кому пониманию, сокращенное слово «三农», 

образованное из оборота «农业, 农村, 农民» 

(сельское хозяйство, деревня, крестьянин), 
принадлежит к числовым аббревиатурам, 

тогда как словосочетание «三座学山» (три 

большие горы), образованное из оборота 

«帝究主义, 封建主义, 官僚资系主义» (импе-

риализм, феодализм, бюрократический ка-
питализм), — нет. 

Во втором, более широком смысле чи-
словые аббревиатуры — это «извлеченные 
идентичные структурные или семантические 
компоненты, определяемые числительны-

ми» [榕培 1990: 1]. Согласно данному опре-
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делению, как «三农», так и «三座学山» отно-

сятся к числовым аббревиатурам. В настоя-
щее время это понимание получило всеоб-
щее признание. 

Существует также третье, наиболее ши-
рокое понимание числовых аббревиатур, 
согласно которому не только два вышепере-
численных типа, но и такие словосочетания, 

как «九二共识» (Договоренности 1992 года), 

«五四运动» (Движение 4 мая) и т. д., относят-

ся к числовым аббревиатурам. Однако, на наш 
взгляд, поскольку эти словосочетания «не 
имеют устойчивых исходных оборотов, не го-
воря уж о заменяемости ими исходных оборо-

тов» [李芳 2007: 20], они вообще не считаются 

аббревиатурами и, естественно, не являются 
числовыми аббревиатурами. 

Видно, что не все обороты, содержащие 
цифры, являются числовыми аббревиатура-
ми. Числовые аббревиатуры представляют 
собой лишь аббревиатуры, содержащие 
цифры. Они образуются по атрибутивной 
структуре «числительное + центральный 
компонент». 

В данной структуре числительным может 
быть: 1) количество параллельных элемен-
тов в исходной полной форме аббревиату-

ры, например, «四个自信» (четыре уверенно-

сти) от «言究特色社会主义道路自信, 理论自信, 

制项自信, 文化自信» (уверенность в пути, 

теории, строе и культуре социализма с ки-

тайской спецификой), «一带一路» (Один пояс 

и один путь) от «丝绸之路经济带, 21世纪海上 

丝绸之路» (Экономический пояс Шелкового 

пути, Морской Шелковый путь XXI века); или 
2) слово из полной формы оборота, напри-

мер, «十四五» (14-я пятилетка) от «第十四 

个五目规划» (14-й пятилетний план). 

Центральным компонентом в числовых 
аббревиатурах китайского языка может 
быть: 1) общий языковой компонент парал-
лельных элементов в полной форме, напри-

мер, «四个意识» (четыре сознания) от «性令 

意识, 学局意识, 核心意识, 看齐意识» (полити-

ческое сознание, сознание интересов цело-
го, сознание ядра и сознание равнения); 
2) гипероним или метафорическое название 
параллельных элементов в полной форме, 

например, «四风» (четыре поветрия) от «形式 

主义, 官僚主义, 享乐主义, 奢靡之风» (форма-

лизм, бюрократизм, гедонизм и роскошество), 

«三座学山» (три больших горы) от «帝究主义, 

封建主义, 官僚资系主义» (империализм, фео-

дализм, бюрократический капитализм); или 
3) отдельная морфема в полной форме, на-

пример, «二十学» (XX съезд) от «言究共 

产党第二十次全究代表学会» (XX Всекитайский 

съезд Коммунистической партии Китая). 

Соответственно, числовые сокращения в 
китайском языке можно разделить на три типа: 
1) числительное (+ счетное слово) + общий 
языковой компонент параллельных элементов 
в полной форме; 2) числительное (+ счетное 
слово) + гипероним или метафорическое на-
звание параллельных элементов в полной 
форме; 3) числительное (+ счетное слово) + 
отдельная морфема в полной форме. 

3. ПЕРЕВОД КИТАЙСКИХ ЧИСЛОВЫХ 
АББРЕВИАТУР НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

Ввиду того, что числовые аббревиатуры 
в китайском языке состоят из числительных 
и определяемых центральных компонентов, 
их перевод можно рассматривать в двух ас-
пектах, а именно: количественные детерми-
нанты и центральные компоненты. 

3.1. Перевод количественных 
детерминантов 

Количественные детерминанты, содер-
жащиеся в числовых аббревиатурах китай-
ского языка, часто состоят из числительных 
и счетных слов. 

3.1.1. Перевод числительных 

При переводе количественных детерми-
нантов в числовых аббревиатурах следует 
определить типы числительных в соответст-
вии с исходными оборотами. 

Во-первых, числительные функциониру-
ют как количественные. Ср.: 

(1) 我们在实践言要始终坚持“一个言心、两

个基系点”不动摇……[习近平 2018: 11] 

Перевод: Мы должны всегда и практи-
чески придерживаться <…> «одного цен-
тра, двух основных моментов»… [Си 
Цзиньпин 2018b: 14] 

В примере (1) числительное «两» в со-

кращении «两个基系点» — это количество 

параллельных элементов в его полной фор-
ме «отстаивать четыре основных принципа, 
придерживаться политики реформ и откры-
тости», поэтому в переводе использовано 
количественное числительное «два». 

Во-вторых, числительные как детерми-
нанты оказываются порядковыми. Ср.: 

(2) 各方面工作都要围绕迎接二十学、开好

二十学、贯彻二十学精神来谋划和开展。[习近

平 2022a: 266] 

Перевод: Вcе моменты работы должны 
планироваться и осуществляться вокруг 
встречи XX съезда, успешного проведения 
XX съезда и претворения в жизнь духа XX съез-
да [Си Цзиньпин 2023a: 386]. 

В примере (2) расшифровка аббревиату-

ры «二十学» — это «言究共产党第二十次全究 

代表学会» (XX Всекитайский съезд Коммуни-

стической партии Китая). Числительное 
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«二十» в данном случае является не количе-

ственным, а порядковым, поэтому его пере-
водят как «XX» или «20-й». 

В-третьих, числительные китайского 
языка переведены как прилагательные, про-
изводные от числительных. Ср.: 

(3) 十目来，我们坚持马克思列宁主义、毛泽

东思想、邓小平理论、“三个代表”重要思想、科

大发展观……[习近平 2022b: 6] 

Перевод: На протяжении десяти лет, 
твердо придерживаясь марксизма-лени-
низма, идей Мао Цзэдуна, теории Дэн Сяо-
пина, важных идей тройного представи-
тельства… [Си Цзиньпин 2023b: 9] 

В примере (3) расшифровка аббревиату-

ры «三个代表» (букв.: три представлять) — 

это «言究共产党要始终代表言究先进外产力果 

发展要求, 始终代表言究先进文化果前进方向, 

始终代表言究最广学为民果根系利益» (KΠK 

обязана всегда представлять требования 
развития передовых производительных сил 
Китая, прогрессивное направление передо-
вой китайской культуры и коренные интере-
сы самых широких слоев китайского народа). 

Здесь количественное числительное «三» 

переводят как прилагательное «тройной», 
производное от числительного «трое». 

В-четвертых, числительные в сокраще-
ниях китайского языка переведены как опре-
делительные местоимения. Ср.: 

(4) 导已经传入并造阶严重危害果，要摸清

底数，“一种一策”精准令理，有效灭除。[习近

平 2022a: 401] 

Перевод: B отношении того, что уже 
проникло в страну и нанесло серьезный 
вред, необходимо собрать всю информацию 
и применить точные меры противодейст-
вия и эффективной ликвидации по принци-
пу «каждой угрозе своя тактика устране-
ния» [Си Цзиньпин 2023a: 594] 

В примере (4) полная форма аббревиа-

туры «一种一策» — это «一个物种, 一度导策» 

(букв.: один биологический вид, один способ 
устранения). Она означает, что для каждого 
инвазивного вида должен быть предусмот-
рен соответствующий способ устранения. 

Соответственно слово «一» в «一种» пере-

ведено как определительное местоимение 
«каждый». 

В-пятых, сами числительные опускаются, 
но их значение выражается формой числа 
определяемого существительного. Ср.: 

(5) 年前，言方制定果“一带一路”规划基系阶

形。[习近平 2017: 498] 

Перевод: B настоящее время китай-
ская сторона уже в основном разработала 
проект по строительству «Пояса и пути» 
[Си Цзиньпин 2018b: 720] 

(6) 有一点要明确，我们推进全面依法令究，

决不照搬别究模式和做法，决不走西方所谓“宪

性”、“三权鼎立”、“司法独立”果路子。[习近平 

2022a: 290] 
Перевод: Нужно четко понимать, что, 

всемерно продвигая управление государст-
вом на основе закона, мы ни в коем случае не 
должны копировать модели и практику дру-
гих стран, никогда не должны следовать пу-
ти западного «конституционализма», «раз-
деления властей» и «независимости судеб-
ной власти» [Си Цзиньпин 2023a: 425]. 

В приведенных выше примерах (5) и (6) 

числительные «一» (один) и «三» (три) в аб-

бревиатурах «一带一路» и «三权鼎立» не пе-

реводятся как числительные русского языка, 
но их количественное значение передается 
через форму единственного числа «пояс» и 
«путь» и множественного числа «власть». 

3.1.2. Перевод счетных слов 

В числовых аббревиатурах китайского 
языка вслед за числительными иногда 
встречаются счетные слова, которые обычно 
опускаются при переводе на русский язык. 
Ср.: 

(7) 我们率先倡对和平共处五度原则……[习

近平 2022a: 440] 

Перевод: Мы взяли на себя инициативу 
в области претворения в жизнь «пяти 
принципов мирного сосуществования…» 
[Си Цзиньпин 2023a: 646] 

В примере (7) счетное слово «度» (пункт) 

в исходном тексте не требует перевода. 
Следует отметить, что в числовых аб-

бревиатурах китайского языка на месте 
счетного слова иногда встречается слово 

«学» (великий, важный, основной), в резуль-

тате чего формируется своеобразная струк-

тура «числительное + 学 + существитель-

ное». В ней слово «学», являясь «граммати-

кализированной формой» [杨露 1999: 21], 

используется скорее для того, чтобы соот-
ветствовать китайскому эстетическому 
предпочтению двусложных слов. Поэтому 

при переводе на русский язык слово «学», 

как и другие счетные слова, обычно опуска-
ется. Лишь в случае, когда подчеркивается 
масштабность, заметность или важность 
центрального компонента, нужно передать 

значение слова «学». Ср.: 

(8) 我们党面临果“四学考验”、“四种危险”是

长期果、尖锐果……[习近平 2020: 516] 

Перевод: «Четыре испытания» и «че-
тыре опасности», стоящие перед лицом 
нашей партии, носят долгосрочный и ост-
рый характер… [Си Цзиньпин 2021: 760] 

(9) 沿着古丝绸之路，佛教、伊斯兰教及阿

拉伯果天文、历法、医药传入言究，言究果四学
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发明、养蚕技术也由此传向世界。[习近平 2017: 

508] 
Перевод: Благодаря Великому Шелко-

вому пути в Китай проникли буддизм, ис-
лам, а также арабская астрономия, кален-
дарная система и медицина. В то же время 
по разным частям света распространя-
лись четыре великих изобретения Китая 
и мастерство шелководства [Си Цзиньпин 
2018b: 728]. 

В примере (8) расшифровка сокращения 

«四学考验» — это «执性考验, 改革开放考验, 

市场经济考验, 生部环境考验» (испытания, 

связанные с отправлением власти, с прове-
дением политики реформ и открытости, с раз-
витием рыночной экономики и с вызовами 
внешней среды), а расшифровка аббревиа-

туры «四种危险» — это «精神懈怠危险, 

能力不足危险, 脱离群众危险, 消极腐败危险» 

(опасность духовной лени, опасность недос-
татка умений, опасность отрыва от масс, 
опасность коррупции и других негативных 

явлений). Слово «学» в сокращении 

«四学考验» функционирует как счетное сло-

во «种» в сокращении «四种危险» и вполне 

может опускаться при переводе. Однако 

слово «学» в аббревиатуре «四学发明» имеет 

значение «великий». Поэтому сокращение 

«四学发明», расшифровка которого — это 

«造纸术, 指南针, 火药, 印刷术» (бумага, ком-

пас, порох и книгопечатание), переводят, как 
в примере (9), как «четыре великих изобре-
тения». 

3.2. Перевод центральных компонентов 

Как отмечалось выше, классификация 
числовых аббревиатур в китайском языке 
основана главным образом на взаимосвязи 
между центральным компонентом и исход-
ной полной формой аббревиатуры. Поэтому 
при переводе центральных компонентов, 
содержащихся в числовых аббревиатурах, 
следует уделять особое внимание типам 
центральных компонентов. 

3.2.1. Перевод аббревиатур типа 
«числительное (+ счетное слово) + 

общий языковой компонент 
параллельных элементов в полной 

форме» 
В таких аббревиатурах одни общие ком-

поненты могут передать значение всех па-
раллельных элементов, а другие — нет. 

Общими компонентами, которые не вы-
ражают значения всех параллельных эле-
ментов, обычно являются морфемы. При 
переводе аббревиатур с такими компонен-
тами обычно используют метод парафрази-
рования, передавая полное значение рас-
шифровки аббревиатуры. Ср.: 

(10) 保障粮食等重要农产品供给安全，是“三

农”工作头等学事。[习近平 2022a: 159] 

Перевод: Обеспечение безопасности 
поставок продовольствия и других важных 
видов сельскохозяйственной продукции — 
это важнейшее дело в работе в плане 
«сельского хозяйства, сельских районов и 
крестьянства» [Си Цзиньпин 2023a: 227]. 

(11) 导货物贸易、两会互设办事机构等问编，

双方可以抓紧商谈，争取早日达阶一致。[习近

平 2017: 447] 

Перевод: Две стороны должны вплотную 
приступить к переговорам, чтобы дос-
тигнуть скорейшего консенсуса по таким 
вопросам, как товарная торговля и соз-
дание друг у друга представительств Ас-
социации по развитию связей между двумя 
берегами Тайваньского пролива и Фонда 
обменов через Тайваньский пролив [Си 
Цзиньпин 2018b: 620]. 

В приведенных выше примерах (10) и 

(11) морфема «农» в аббревиатуре «三农» 

извлекается из трех слов «农业, 农村, 农民» 

(сельское хозяйство, сельские районы и кре-

стьянство), а морфема «会» в аббревиатуре 

«两会» — из названий «海峡两岸关本协会, 

台湾海峡交流基金会» (Ассоциация по разви-

тию связей между двумя берегами Тайвань-
ского пролива и Фонд обменов через Тай-
ваньский пролив). Эти две морфемы не мо-
гут передать значение всех параллельных 
элементов, поэтому вместо буквального пе-

ревода сокращений «三农» и «两会» перево-

дчик объясняет их значение. 
Общими компонентами, которые выра-

жают значение всех параллельных элемен-
тов, обычно являются слова или словосоче-

тания. Например, слово «考验» (испытание) 

в аббревиатуре «四学考验» (четыре испыта-

ния) имеет то же значение, что и общий ком-

понент «考验» в ее расшифровке «执性考验, 

改革开放考验, 市场经济考验, 生部环境考验» 

(испытания, связанные с отправлением вла-
сти, с проведением политики реформ и от-
крытости, с развитием рыночной экономики 
и с вызовами внешней среды). Перевод та-
ких аббревиатур осложняется тем, что в них 
центральными компонентами могут быть не 
только существительные, но и глаголы, при-
лагательные, наречия и т. д. 

В целом при переводе таких аббревиа-
тур чаще всего используют метод калькиро-
вания, воспроизводя структуру аббревиатур 
китайского языка. 

Когда центральными компонентами яв-
ляются конкретные существительные, каль-
кирование числовых сокращений часто дос-
тигается путем пословного перевода. Ср.: 
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(12) 我说过，思想舆论比域学致有红色、黑

色、灰色“三个地带”。 [习近平 2017: 328] 

Перевод: Как я ранее отмечал, в сфере 
идеологии и общественного мнения можно 
выделить три полюса: красный, черный и 
серый [Си Цзиньпин 2018b: 476]. 

В примере (12) исходной формой аббре-

виатуры «三个地带» является «红色地带, 

黑色地带, 灰色地带» (красный полюс, черный 

полюс и серый полюс), где центральный 

компонент «地带» — это конкретное сущест-

вительное, поэтому можно переводить аб-
бревиатуру как «три полюса», применяя ме-
тод калькирования. 

В переводе на русский язык встречается 
также сочетание типа «числительное + от-
глагольное или абстрактное существитель-
ное». Ср.: 

(13) 坚持和完善民族区域自令制项，要做到“

两个结合”。[习近平 2017: 300] 

Перевод: Чтобы отстаивать и совер-
шенствовать систему национальной рай-
онной автономии, следует осуществить 
«два сочетания» [Си Цзиньпин 2018b: 437–
438]. 

(14) 各级党委要增强“四个意识”、坚定“四个

自信”、做到“两个维护”……[习近平 2022a: 248] 

Перевод: Парткомы разных ступеней 
обязаны укреплять «четыре сознания» и 
«четыре уверенности», реализовать «две 
защиты»… [Си Цзиньпин 2023a: 359] 

В примере (13) расшифровка аббревиа-

туры «两个结合» (букв.: два сочетать) — это 

«统一和自令相结合, 民族因素和区域因素相结合» 

(сочетать единство и автономию, сочетать 
национальные и районные факторы). При 

переводе на русский язык глагол «结合» за-

меняется отглагольным существительным 
«сочетание». В примере (14), несмотря на 

то, что слова «意识» в аббревиатуре «四个 

意识» и «自信» в аббревиатуре «四个自信» 

являются абстрактными существительными, 
переводчик дословно переводит их как «че-
тыре сознания» и «четыре уверенности». 
А при переводе числовой аббревиатуры 

«两个维护» (букв.: два защищать) глагол 

«维护» преобразуется в отглагольное суще-

ствительное «защита». 
Необходимо подчеркнуть, что в отдель-

ных случаях центральные компоненты, даже 
если они существительные, нельзя перево-
дить буквально, а соответственно с рас-
шифровкой сокращения. Ср.: 

(15) 着力抓好黄河流域、“一湖两海”、乌海

及周边地区等重点区域外态环境综合令理…… 

[习近平 2022a: 56] 

Перевод: …сосредоточиться на ком-
плексном управлении окружающей средой в 

ключевых регионах, таких как бассейн реки 
Xуaнхэ, «три озера», озеро Ухай и близле-
жащие районы… [Си Цзиньпин 2023a: 76] 

В примере (15) аббревиатура «一湖两海» 

обозначает «呼伦湖, 乌梁素海, 岱海» (озеро 

Хулун, озеро Улянсухай и озеро Дайхай), где 

слово «海» означает не «море», а «озеро» 

(湖). Поэтому сокращение «一湖两海» не пе-

реводят буквально как «одно озеро, два мо-
ря», а как «три озера». 

Если центральными компонентами в чи-
словых аббревиатурах китайского языка яв-
ляются не существительные, а другие части 
речи, то при их переводе на русский язык 
часто преобразуют их в существительные 
или обороты c существительным, чтобы ре-
зультат не нарушал сочетаемость числи-
тельных в русском языке. 

Во-первых, возможно непосредственное 
преобразование центральных компонентов 
в существительные. Ср.: 

(16) 我们要扎实做好“六稳”工作、全面落实“

六保”任务……[习近平 2022a: 105] 

Перевод: Mы должны основательно вы-
полнять работу по поддержанию «шести 
стабильностей» и всесторонне решать 
задачи по обеспечению «шести гаран-
тий»… [Си Цзиньпин 2023a: 147] 

В примере (16) сокращение «六稳» 

(букв.: шесть стабилизировать) обозначает 

«稳就业, 稳金融, 稳生贸, 稳生资, 稳投资, 稳 

预期» (стабильность занятости, финансового 

сектора, внешней торговли, внешних и внут-
ренних инвестиций, а также рыночных ожи-

даний), а «六保» (букв.: шесть гарантиро-

вать) — «保居民就业, 保基系民外, 保市场主体, 

保粮食能源安全, 保产业链供应链稳定, 保基层 

运转» (гарантия занятости населения, гаран-

тия доступности основных средств сущест-
вования людей, гарантия деятельности 
субъектов рынка, гарантия продовольственной 
и энергетической безопасности, гарантия це-
лостности производственных цепочек и цепо-
чек поставок и гарантия функционирования на 
низовом уровне). При переводе двух аббре-
виатур центральные компоненты, т. е. глаголы 

«稳» и «保», преобразуют в существительные 

«стабильность» и «гарантия». 
Во-вторых, происходит преобразование 

центральных компонентов в обороты с су-
ществительным путем добавления. Ср.: 

(17) 第二，进一步解放思想、进一步解放和

发展社会外产力、进一步解放和增强社会活力。

全会决定提出果这“三个进一步解放”既是改革果

年果，又是改革果条件。[习近平 2018: 92] 

Перевод: Bo-вторых, следует и дальше 
раскрепощать мышление освобождать 
и развивать общественные производи-
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тельные силы, усиливать жизнедеятель-
ность общества. Выдвинутое на пленуме 
положение о «тpeх аспектах, требующих 
дальнейшего освобождения» говорит о 
цели реформ и вместе с тем является их 
предпосылкой [Си Цзиньпин 2018a: 131]. 

(18) 要立足社会主义初级成性，坚持“两个毫

不动摇”。[习近平 2022a: 143] 

Перевод: Нужно неуклонно отстаивать 
нашу основную экономическую систему и, 
исходя из характеристик начального этапа 
социализма, твердо придерживаться «двух 
неизменных принципов» [Си Цзиньпин, 
2023a: 205]. 

В примере (17) центральный компонент 

«进一步解放» в аббревиатуре «三个进一步 

解放» не переводят буквально как глаголь-

ный оборот «дальше освобождать», а как 
оборот с главным словом — существитель-
ным «тpи аспекта, требующих дальнейшего 
освобождения» при помощи добавления 
слова «аспект». То же самое отмечается и в 
примере (18), где центральный компонент-

наречие «毫不动摇» (неизменно) в аббревиа-

туре «两个毫不动摇» преобразуют в словосо-

четание «неизменный принцип», чтобы оно 
смогло сочетаться с числительным «два». 

В-третьих, замена центральных компонен-
тов исходного языка другими существительны-
ми или оборотами существительного. Ср.: 

(19) 在为才评价上，要“破四唯”和“立大标”并

举……[习近平 2022a: 200] 

Перевод: В отношении оценки высоко-
квалифицированных кадров необходимо 
уделять одинаковое внимание «устране-
нию четырех однобокостей» и «утвер-
ждению новых стандартов» … [Си Цзинь-
пин 2023a: 289] 

(20) 从党果十八届四言全会开始，我就反复

强调警惕“七个有之”。[习近平 2020: 506] 

Перевод: Начиная с 4-го пленума ЦК 
КПК 18-го созыва, я неоднократно предос-
терегал всех от «семи порочных явле-
ний», имеющих место в партии [Си Цзинь-
пин 2021: 744–745]. 

В примерах (19) и (20) расшифровка со-

кращения «四唯» (букв.: четыре однобоко) — 

это «唯论文, 唯职称, 唯大历, 唯奖度» (однобо-

ко по количеству статей и работ, служебным 
званиям, ученой степени и количеству полу-
ченных наград), а расшифровка сокращения 

«七个有之» (букв.: семь «есть такие») — это 

«搞任为唯亲、排斥异己果有之, 搞团团伙伙、 

拉帮结派果有之, 搞匿名诬告、制造谣中果有之, 

搞收买为心、拉动选票果有之, 搞封官许愿、 

弹冠相庆果有之, 搞自话其是、阳奉阴违果有之, 

搞尾学不掉、妄议言央果也有之» (есть такие, 

кто занимается кумовством и вытесняет ина-
комыслящих; есть такие, кто занимается 
группировками и создает фракции; есть та-
кие, кто инкогнито делает ложные доносы, 
фабрикуя сплетни и слухи; есть такие, кто 
«покупает» популярность, незаконно наби-
рая голоса; есть такие, кто раздает должно-
сти своим людям, занимается обещаниями и 
поздравляет друг друга с успехом; есть та-
кие, кто говорит одно, а делает другое, гнет 
свою линию; даже есть такие, кто отпускает 
безответственные комментарии по важным 
вопросам политики ЦК партии). От того, что 
центральные компоненты в двух сокращени-

ях «однобоко» (唯) и «есть такие» (有之) 

обычно не сочетаются с числительными в 
русском языке, при переводе вместо цен-
тральных компонентов исходного языка ис-
пользуют другие слова в соответствии с ис-
ходными формами аббревиатур и переводят 

«四唯» как «четырех однобокостей», а 

«七个有之» как «семь порочных явлений». 

Конечно, в русском языке не исключено 
сочетание числительных с другими частями 
речи, кроме как с существительными, на-
пример, «три обязательно и три никогда», 
«три „не“» и т. д. Соответственно, при пере-
воде числовых аббревиатур с центральными 
компонентами, которые не являются суще-
ствительными, иногда используют и метод 
калькирования. Ср.: 

(21) 反导享乐主义，要着重克服及时话乐思

想和特权现象，教育引对党员、干部牢记“两个

务必”，克己奉公，勤性廉性，保持昂扬向上、

奋发有人果精神状态。[习近平 2018: 374-375] 

Перевод: Борясь против гедонизма, 
нужно пресекать чрезмерное стремление к 
удовольствиям и чувство привилегирован-
ности, воспитывать членов партии и кад-
ровых работников так, чтобы они навсе-
гда запомнили «два обязательно»: быть 
требовательными к себе и превыше всего 
ставить общественные интересы, быть 
добросовестными и неподкупными, неиз-
менно стремиться к прогрессу и действо-
вать энергично [Си Цзиньпин 2018a: 507]. 

В примере (21) аббревиатура «两个务必» 

обозначает «务必使同志们继续地保持谦虚、 

谨慎、不骄、不躁果作风，务必使同志们继续地

保持艰苦奋斗果作风» (Обязательно нужно 

требовать от товарищей продолжать быть 
скромными, внимательными, не зазнаваться 
и не горячиться; обязательно требовать от 
товарищей сохранять стиль упорной борь-
бы). Переводчик использовал метод кальки-

рования и дословно перевел «两个务必» как 

«два обязательно».
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3.2.2. Перевод аббревиатур типа 
«числительное (+ счетное слово) + 

гипероним или метафорическое 
название параллельных элементов 

в полной форме» 
В данных аббревиатурах в качестве цен-

тральных компонентов обычно выступают 
существительные, поэтому аббревиатуры 
можно переводить при помощи калькирова-
ния. Ср.: 

(22) 坚持以经济建设人言心，坚持四度基系

原则，坚持改革开放，坚持独立自主、自力更外

……[习近平 2022b: 27] 

Перевод: Продолжая рассматривать 
экономическое строительство как цен-
тральную задачу, отстаивать четыре ос-
новных принципа, неуклонно проводить 
политику реформ и открытости, твердо 
придерживаться курса на независимость, 
самостоятельность и опору на собствен-
ные силы [Си Цзиньпин 2023b: 43]. 

В примере (22) расшифровка «四度基 

系原则» — это «坚持社会主义道路, 坚持为民民 

主专性, 坚持言究共产党果比对, 坚持马克思列宁 

主义毛泽东思想» (отстаивание социалисти-

ческого пути, демократической диктатуры 
народа, руководства со стороны КПК, мар-
ксизма-ленинизма и идей Mao Цзэдуна). 

Центральный компонент «基系原则» в аб-

бревиатуре является гиперонимом четырех 
параллельных элементов в ее полной фор-
ме. Используя метод калькирования, пере-

водчик переводит сокращение «四度基系 

原则» как «четыре основных принципа». 

(23) 我们党深刻认识到，实现言华民族伟学

复兴，必须推翻压在言究为民头上果帝究主义、

封建主义、官僚资系主义三座学山……[习近平 

2020: 11] 
Перевод: Наша партия глубоко осозна-

ла, что для осуществления великого воз-
рождения китайской нации необходимо из-
бавить китайский народ от непомерной 
ноши «трех больших гор» империализма, 
феодализма и бюрократического капита-
лизма… [Си Цзиньпин 2021: 18] 

В примере (23) центральный компонент 

«学山» в аббревиатуре «三座学山» — это 

метафорическое название параллельных 
элементов в ее исходной полной форме, 
т. е. империализма, феодализма и бюрокра-
тического капитализма. Эту аббревиатуру 
тоже дословно переводят с помощью каль-
кирования как «три большие горы». 

3.2.3. Перевод аббревиатур типа 
«числительное (+ счетное слово) + 

отдельная морфема в полной форме» 
Данные аббревиатуры переводят, как 

правило, с помощью метода парафразиро-
вания. Ср.: 

(24) 言央将继续坚定不移贯彻“一究两制”方

针。[习近平 2022a: 407] 

Перевод: Центральное правительство 
продолжит неуклонно проводить политику 
«одна страна, два строя» [Си Цзиньпин 
2023a: 602]. 

В примере (24) морфемы «究» и «制» в 

словах «究家» и «制项» нельзя переводить 

буквально, поэтому в переводе на русский 
язык пояснено значение аббревиатуры 

«一究两制»: «одна страна, два строя». 

3.3. Вспомогательные методы перевода 

При переводе числовых аббревиатур с 
китайского языка на русский, помимо приме-
нения собственно калькирования или пара-
фразирования, эти два метода могут еще 
использоваться в сочетании с другими вспо-
могательными методами перевода, такими 
как добавление, комментирование, опуще-
ние и т. д. 

При переводе всех типов числовых аб-
бревиатур вместе с калькированием или па-
рафразированием может использовать ме-
тод добавления, добавляющий необходи-
мую информацию. Ср.: 

(25) 导于“三会一号”制项，我们支部是认真

执话果。[习近平 2017: 208] 

Перевод: Что касается системы «трех 
собраний и одного урока партпросвеще-
ния», то наша партия относится к ней 
очень серьезно [Си Цзиньпин 2018b: 274]. 

В примере (25) аббревиатура «三会» (три 

собрания) обозначает «党员学会, 党小组会, 

党支部委员会会议» (общее собрание членов 

партии, собрание бюро партячеек и собра-

ние партгрупп), а аббревиатура «一号» (один 

урок) — «党号» (урок по партпросвещению). 

При помощи калькирования и добавления 
слова «партпросвещение» аббревиатуру 

«三会一号» переводят как «три собрания и 

один урок партпросвещения». 

(26) 出台言央八度规定，严厉整令形式主义

、官僚主义、享乐主义和奢靡之风，坚决反导特

权。[习近平 2020: 6] 

Перевод: Приняты Правила ЦК КПК из 
восьми пунктов относительно улучше-
ния стиля работы и поддержания тес-
ной связи с массами, строго упорядочены 
четыре вредных поветрия — формализм, 
бюрократизм, гедонизм и роскошество, 
решительно пресечено использование раз-
личных привилегий [Си Цзиньпин 2021: 11]. 

В примере (26) расшифровка сокраще-

ния «言央八度规定» (Правила ЦК КПК из 

восьми пунктов) — это «改进调查语国, 

精简会议活动, 精简文件简报, 规范出访活动, 

改进警卫工作, 改进大闻报道, 严格文稿发表, 
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厉话勤俭节约» (совершенствовать исследова-

ния и анализ, упрощать процедуру совещаний, 
упрощать содержание публикаций, ввести 
нормы на заграничные поездки, упрощать ра-
боту по обеспечению безопасности, совер-
шенствовать информационную работу, устро-
жать публикацию рукописей, придерживаться 
рачительности и экономии). Чтобы точнее пе-

редать содержание аббревиатуры «言央八 

度规定», переводчик на основе калькирования 

добавляет несогласованное определение «от-
носительно улучшения стиля работы и под-
держания тесной связи с массами». 

(27) 下一步，特别是“十四五”时期，要有大

果战略政举措，推动东北地区实现全面振兴。 

[习近平 2020: 274] 

Перевод: Далее, в частности в период 
«14-й пятилетки» (2021—2025 гг.), необхо-
димо предпринять новые стратегические 
меры для продвижения всестороннего воз-
рождения Северо-Восточного Китая [Си 
Цзиньпин 2021: 414–415]. 

В примере (27) переводчик, применяя 
метод парафразирования, переводит со-

кращение «十四五» как «14-я пятилетка», 

а также путем добавления указывает годы 
ее начала и окончания «2021—2025 гг.». 

Метод добавления используется не 
только для дополнения необходимой ин-
формацией, но и для передачи стилистиче-
ской окраски аббревиатуры. Ср.: 

(28) 纠正“四风”不能止步，作风建设永远在

路上。[习近平 2020: 499] 

Перевод: Для исправления «четыреx 
вредных поветрий» нельзя топтаться на 
месте, надо непрерывно осуществлять 
стилевое строительство партии [Си 
Цзиньпин 2021: 734]. 

В примере (28) сокращение «四风» обо-

значает «形式主义, 官僚主义, 享乐主义, 

奢靡之风» (формализм, бюрократизм, гедо-

низм и роскошество), что, безусловно, вред-
но работе. При переводе на русский язык 

сокращения «四风» добавляют слово «вред-

ный», четко передавая негативную оценку 
исходного сокращения. 

(29) 这次临床筛选出果“三药三方”，就是在

古典医籍果经方基础上化裁而来果。 [习近平 

2022a: 335] 
Перевод: В ходе нынешней борьбы с 

пандемией были отобраны на основе кли-
нических данных три эффективных пре-
парата и три стандартизированных ре-
цепта, составленные на основе классиче-
ской рецептуры древней медицинской ли-
тературы [Си Цзиньпин 2023a: 493]. 

В примере (29) «三药三方» (три препара-

та и три рецепта) были разработаны для 

борьбы с коронавирусом в Китае. Чтобы пе-
редать позитивную оценку аббревиатуры, 
при ее переводе добавляют слова «эффек-
тивный» и «стандартизированный». 

Метод добавления может использовать-
ся также для уточнения значения той или 
иной аббревиатуры. Ср.: 

(30) 坚持照镜子、正衣冠、洗洗澡、令令病

果要求，开展党果群众路线教育实践活动和“三

严三实”专编教育……[习近平 2020: 6] 

Перевод: Стоя на позиции, задаваемой 
требованием «посмотри в зеркало, оправь 
одежду, сохрани чистоту и избавься от 
болезней», были развернуты практические 
мероприятия по воспитанию в духе пар-
тийной линии масс и специальные воспи-
тательные мероприятия «три строгости 
и три реальности» — строгое самосовер-
шенствование, строгое употребление 
власти и строгая самодисциплина, чест-
ность в планировании дела, честность в 
созидательной работе и честность в от-
ношениях с людьми [Си Цзиньпин 2021: 10]. 

В примере (30) путем калькирования со-

кращение «三严三实» переводят как «три 

строгости и три реальности», затем исполь-
зуют метод добавления для разъяснения 
данной аббревиатуры: строгое самосовер-
шенствование, строгое употребление власти 
и строгая самодисциплина, честность в пла-
нировании дела, честность в созидательной 
работе и честность в отношениях с людьми. 

Наряду с методом добавления, для рас-
крытия содержания аббревиатуры может 
использоваться еще комментирование. Ср.: 

(31) 在实践言，我们不断深化导宣传思想工

作果规律政认识，提出了一本列大思想大观点大

论断，这就是坚持党导意识形态工作果比对权，

坚持思想工作“两个巩固”果根系任务……[习近平 

2020: 311] 
Перевод: На практике мы, непрерывно 

углубляя понимание закономерностей 
идейно-пропагандистской работы, выдви-
нули ряд новых идей, новых взглядов и но-
вых суждений, а именно: обеспечить не-
зыблемое руководство партии идеологиче-
ской работой, отстаивать в процессе 
идеологической работы главные задачи по 
осуществлению «двух упрочений»*… (*«Два 
упрочения»: упрочение руководящих пози-
ций марксизма в сфере идеологии, упроче-
ние общей идеологической основы для со-
лидарной борьбы всей партии и всего на-
селения страны) [Си Цзиньпин 2021: 468, 
475]. 

В примере (31) аббревиатуру «两个巩固» 

переводят как «два упрочения» с примеча-
нием, в котором подробно объясняется со-
держание сокращения. 
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В противоположность методу добавле-
ния или примечания, при переводе числовых 
аббревиатур на русский язык иногда исполь-
зуется метод опущения. Если сокращение 
находится в том же предложении, что и его 
исходная полная форма, то его можно опус-
кать при переводе, чтобы избежать избы-
точности информации. Ср.: 

(32) [要]学力推动煤电节能降碳改造、灵活

政改造、供热改造“三改联动”。[习近平 2022a: 

373] 
Перевод: [Необходимо] всемерно и скоор-

динировано продвигать преобразование 
угольных теплоэнергетических установок в 
целях сокращения выбросов углерода и эконо-
мии энергоресурсов, проводить реконструк-
цию в целях повышения гибкости и улучшения 
теплоснабжения [Си Цзиньпин 2023a: 551]. 

В примере (32) перед сокращением 

«三改» (букв.: три преобразования) есть его 

расшифровка «煤电节能降碳改造, 灵活政 

改造, 供热改造», поэтому в переводе его 

можно опускать. 

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Числовые аббревиатуры, как своеобраз-
ное и часто используемое языковое средст-
во в китайском политическом дискурсе, ла-
коничны и богаты смыслом, но они создают 
немало трудностей при переводе. Анализи-
руя переводы на русский язык четырехтом-
ника «Си Цзиньпин о государственном 
управлении» и «Доклада на XX Всекитай-
ском съезде Коммунистической партии Ки-
тая», можно сделать вывод, что при переводе 
числовых аббревиатур с китайского языка на 
русский используется главным образом ме-
тод калькирования, на втором месте нахо-
дится метод парафразирования. При кальки-
ровании часто преобразуют центральные 
компоненты исходных сокращений в соответ-
ствии с сочетаемостью числительных русско-
го языка. При переводе аббревиатур, которые 
трудно калькировать, необходимо использо-
вать метод парафразирования, раскрывая их 
значение в виде расшифровок. С учетом кон-
текста, где употребляются числовые аббре-
виатуры, вместе с калькированием или па-
рафразированием могут использовать мето-
ды добавления и комментирования для до-
полнения необходимой информацией или 
метод опущения для удаления избыточной 
информации, в результате чего повышается 
эффективность передачи информации, со-
держащейся в аббревиатурах. 
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